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purposes? The impetus thus given to this language would soon be 
a powerful incentive for the general public to acquire a knowledge 
of it. I cannot possibly see why an international idiom thus acquired 
should, for the person using it, differ from any natural foreign 
speech that he has learned, except in this that the artificial language 
requires as many months as the other requires years to acquire. I 
can, from my own experience, testify that I learned to use Esperanto 
in conversation with what I consider a high degree of ease and 
fluency within five months, more so in fact than I succeeded with the 
English language within the same number of years, although, as a 
born German, I am by no means raw in languages, in fact have a 
fair degree of fluency in the oral use of four of them and a reading 
and theoretical knowledge of a number of roots. 

The international language is certainly much more artificial 
than even literary German, but still it seems to me to be less artificial 
in its application to modern topics than classical Latin would be. 
It is and will be, according to the express declaration of its promul- 
gators, "never perfect, but always perfectible." It should not be 
expected to compete with our national languages in wealth, for then 
it could no longer be simple; but on the other hand it aspires to a 
high degree of preciseness. As Ido has over Esperanto the great 
advantage of legibility at first sight, and over the other systems that 
of a vigorous propaganda, it takes no great gift of prophecy to fore- 
tell that it will spread enormously within a few years. It will be 
highly interesting to observe to what extent the practical applica- 
tion of this language in many provinces will refute the a priori ob- 
jections of the majority of the scientists. 

O. H. Mayer. 

Chicago, Illinois. 



ESPERANTO, ILO AND MALAY. 

Concerning the establishment of an international language, we 
have so far preserved a neutral attitude, because we bear in mind 
that a language is comparable to living organisms, and it would be 
as easy to construct an ideal plant as to produce an ideal language. 
Languages grow just as plants and animals. A language does not 
consist merely of words that are printed in dictionaries, but exists 
in the living brain-structure of the people who speak it. I do not 
argue against the theoretical possibility of constructing an ideal 
plant or an ideal animal, or even a homunculus after the fashion 
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suggested by Goethe in the second part of Faust, but practically I 
deem such undertakings as Utopian, and it will always be easier 
to modify existing organisms than to construct new ones. All arti- 
ficial languages have so far shared the same fate of being at the be- 
ginning enthusiastically hailed by a number of adherents, but when 
the attempt was made to have them spoken, the difficulty began. 
Those who speak the language soon disagree and without any effort 
of outside circles the two or several parties of its adherents dis- 
integrate the movement and very soon it dies a natural death. Such 
was the case of Volapiik, which created an enormous sensation at 
the time when it first made its appearance, but when it reached the 
height of its fame a strong reform party proposed improvements 
which were met with the bitter resistance of the founder and his 
immediate friends. 

The same fate seems to repeat itself with Esperanto. We can- 
not judge whether the reformers who propose a language called 
Ido, or the original Esperantists are to be favored, but will only 
present the facts of both sides. In a recent report of the Fourth 
International Congress of Esperantists, in the middle of August, 
1908, the following statement by Herr von Frenckell was read: 

"Die Esperantisten wissen, dass sie uneigenniitzig ihre Arbeit 
der ganzen Menschheit zum Wohle stellen, und sie ertragen deshalb 
ruhig die immer noch recht haufigen Einwendungen der Zweifler an 
ihrer Sache. So konnte der Kongress auch einmiitig sich gegen alle 
Veranderungen in der Sprache aussprechen und eine Akademie fiir 
die einheitliche Weiterentwicklung ihrer Sprache wahlen zum 
grossen Verdruss einer kleinen Reformpartei, die rein personliche 
Interessen einiger einzelner verfechten mochte. Auch aus dieser 
Schwierigkeit werden die Esperantisten siegend hervorgehen. Die 
sorgfaltig versteckten sprachlichen Fehler, welche die Reform- 
sprache enthalt, sind aufgedeckt worden, so auch vor alien Dingen 
die scharf verurteilungswtirdigen Manipulationen der Urheber der 
Verschlechterungen, Reformen genannt. Somit ist es anzunehmen, 
dass auch die nachstjahrigen Kongresse die Einheitlichkeit von 
neuem betonen werden, sofern die Reformer es nicht vorziehen 
wollen unverstanden jahrlich eine neue Sprache zu erlernen." 

In this connection I will make a statement that may be sur- 
prising to many. While traveling through Europe last year I met 
a Dutch gentleman born and raised in Java. He is a lawyer by 
profession and if I mistake not has large business interests in the 
Dutch colonies. While discussing the problem of an international 
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language, he offered with great seriousness the proposition that in 
his opinion the introduction of Malay as a world-language would be 
the best and most practical way to do away with further vain at- 
tempts at constructing an international tongue. He said — and was 
positive about the correctness of his statement, — that Malay is the 
easiest language to acquire, that no language, natural or artificial, 
would be simpler in its construction or more easy in pronunciation, 
that it could be learned without effort of any kind, and in addition 
was spoken by many millions of people throughout the East Indies. 
It is ready made and has passed through a course of experience by 
practical use throughout the Dutch colonies, and Esperanto in its 
original and its reformed Ido are by far more difficult and compli- 
cated. 

Editor. 

EXPERIENCE DE DOUBLE TRADUCTION EN LANGUE 
INTERNATIONALE. 

Beaucoup de philosophes croient encore que, si la langue inter- 
nationale peut bien servir aux besoins de la vie courante ou raerae 
des sciences exactes, elle est incapable de rendre avec quelque pre- 
cision les pensees philosophiques. Pour mettre la langue Internatio- 
nale a l'epreuve dans ce domaine particulierement ardu, j'ai traduit 
trois morceaux philosophiques, un allemand, un anglais et un fran- 
cos, empruntes a trois auteurs illustres: MM. Gomperz, W. James 
et Poincare; et pour que 1 'experience fut plus probante, j'ai prie 
MM. Gomperz et James de m'indiquer eux-memes dans leurs ceuvres 
le morceau qu'ils jugeaient le plus approprie a cette epreuve. De ces 
morceaux, le plus difficile, sans comparaison, etait l'allemand, tant 
par la langue meme (la plus malaisee a traduire en n'importe quelle 
autre) que par le style particulierement elegant, litteraire et raffine 
de l'auteur (Vie et action de Socrate, en Griechische Denker, tome 
2, pages 36-41). C'est du reste ce qu'ont reconnu tous ceux a qui 
j'ai distribue ces trois traductions pendant le Congres de Heidelberg 
(septembre 1908). 

Or M. le prof. Pfaundler, de Graz, sans m'avertir ni me con- 
suiter, a entrepris de retraduire en allemand le morceau de M. Gom- 
perz, dont il ne connaissait pas l'original, d'apres ma traduction 
en Ido (nom conventionnel et provisoire de la Langue Internationale 
de la Delegation). Je n'ai pas voulu voir sa traduction, et lui ai 
conseille de l'envoyer directement a M. Gomperz (son collegue de 



